b— Littérature et traductions anciennes

THE EPITOME OF -
THE TESTAMENTS OF THE TWELVE PATRIARCHS

Erevan, Matenadaran, Ms no. 2679 is the most ancient Armenian
manuscript written on paper. The oldest part of it was copied in the year
981 c.E. Its provenance is unknown, but it was copied by the scribe
Fukas. The manuscript is large, containing 359 folios, measuring
28 x 19cms. Tts contents are remarkable and a list of the chief works in
it takes up a full column of the Catalogue of Manuscripts of the
Matenadaran?. Tt is particularly important since the number of literary
manuscripts, as opposed to Gospéls, etc., of comparable date is rather
limited. The manuscript was recopied into Matenadaran, Ms no. 4381 of
the nineteenth century?,

The manuscript is being prepared for facsimile reproduction by Dr. A.
Mathévossian of the Matenadaran and in the abstract of a lecture he
adds some details to the information available from the Erevan Catalo-
gue. He writes “Le plus ancien manuscrit sur papier (Maténadaran, Ms
2679) est constitué de deux recueils dont le rédacteur fut le prétre David,
et le scribe, Ghoukas, fils de David. Le premier recueil fut ecrit en 981, le
second quelques années plus tard. Ils sont reliés ensemble depuis 122537

The text with which we are concerned is found between fols 251r to
252r of the manuscript. We were able to examine it in plates made
available to us by Dr. Mathévessian, to whom thanks are expressed. We
also collated the work from Ms no. 4381, but there, except for the
introduction of some scribal errors and some minor spelling variants, the
text is identical with that of Ms no. 2679 and is not quoted here.

Ms 2679 is written in a transitional uncial / bolorgir script, rather like
that of the rubrics of the Paris Lectionary (BN no. 44) and the old Paris

1 See 0. EGANYAN, A, ZEYT'UNYAN and P*. ANT'ABYAN, Vol. 1, 1965, cols. 852-853.

2 Ibid., col, 1202.

3 See AS. MaTHEVOsSiAN 1986, 136, With the publication of the facsimilie we can
expect many more interesting texts to become available, The list in the Erevan Catalogue is
not complete. It does not include the Epitome, and my attention was drawn to it by the
learned Fr. Michel van Esbroeck, to whom my thanks are expressed here.

Michel E. STONE, REArm Ns 20 (1986-1987) 69-107.
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fly-leaves (BN no. 303). It is undoubtedly important for the history of
Armenian writing, since it shows the existence of an important stage on
the way to the development of the holorgir script already in the tenth
century. Most probably this “transitional™ script was used in non-formal
books. The manuscript has few abbreviations, some of which are
unusual, (see 7Z 4:4). In addition a few strange grammatical forms and
orthographies are to be noted, (see TL 8:4 note 1; 8:5 note 2; 12:5 note
8; 17:5 note 5). On the whole, however, the text is free of the later
spellings, found in the next oldest witnesses to the Testaments, Erevan
Ms no. 1500 and Jerusalem Ms no. 1925, Such readings as -oc” for -woc*
are not to be found in it. There are a few corruptions, but not enough
seriously to affect the character of the text, (see TR 3:13 note 2; TL 11:8
note 6; 16:1 note 2; 16:3 note 3; 17:4 note 4; 77 8:3 note 2; 9:1 note 1;
24.1 note 4; 25:3 note on “Zebulun™; 77 6:3 note 4;: TN 1:9 note 1).
There are few abbreviations, and in two instances, the ideogram fot
“sun” is found.

The Epitome provides excerpts from the text of the Testaments which
are apparently not made according to any clear principles. Because of
the haphazard nature of the Epitome it is not easy to extrapolate
techniques used in abbreviation. A few such can be isolated, however,
one of which is the ending of each Testament with the summary of the
years of the life of the patriarch. These lifespans are drawn from the
Testaments of the Twelve Puatriarchs, with some variation, and their
textual affinities are discussed in the following commentary. Another is
to present the matenal from each Testament in the order in which it
occurs in that Testament*. Yet further techniques may be the turning of
gentilic adjectives into the shorter corresponding place names (T1 12:5
note 8) and the use of simple verbs instead of periphrastic forms (7D
5:10). Again, the material for Levi and Judah is much longer than that
for all the other ten Testaments; the shortest is Issachar, for which just
the name and an onomastic explanation have survived. The Epitomator
has used only the Testaments of the Twelve Pairiarchs and a few
onomastic traditions, in the case of Issachar just- mentioned, and in TB.
No other sources seem to have been utilized. The end result of his work
is the production of a document that cannot be understood as an
independent literary work, and which reads, on the whole, quite incohe-
rently. This Epitome, therefore, forms a notable contrast with the

4 Exceptional is TG 2:1 note 1.
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Biblical Paraphrases, in which work the careful excerpting of the Bible
has produced an abbreviated but comprehensible document?.

The importance of this Epitome is to be seen in two dimensions. The
first relates to the history of the Armenian text. A detailed study of its
readings in comparison with the other Armenian and Greek witnesses
will be published elsewhere, but that study’s chief conclusions and
references to the readings substantiating them will be given here®. In
order properly to evaluate this matter, it is necessary to understand the
issues at stake in the textual history of the The Testaments of the Twelve
Patriarchs and the role that the Epitome may play therein.

The Greek text of The Testamenis of the Twelve Patriarchs survives in
a number of manuscripts, the oldest of which is of the tenth century,

‘while the next two oldest are of the eleventh century. The basic

relationships between the Greek manuscripts were worked out by H.J.
de Jonge and published in 19727. He showed that the Greek manu-
scripts may be divided into two chief families which he calls 1 and 1.
Family 1 has only two members, but Family 1 is composed of numerous
manuscripts. H.J. de Jonge demonstrated, moreover, that the manu-
scripts of Family 1 form a number of subgroups, which split off from
Family 1 successively. The subgroup highest up the stemma broke off
first, that second highest broke off next, and so forth. The first subgroup
that he isolated was composed of four manuscripts (g / & ) and the
second subgroup was the manuscript from which the Armenian version
was translated. A third subgroup is constituted by Ms ¢ and further
manuscripts are found further down the stemma and they form yet other
subgroups. From our point of view, what is important is that the
ancestor of Armenian is preceded only by subgroup g / d m and is
followed by e. .

The theory developed by H.J. de Jonge had further implications, for
not only did he investigate the relationship beiween the manuscripts and
their families, but he also attempted to date the families. The oldest
manuscript is the chief manuscript of Family 1, i.e. Ms & of the tenth
century. The next oldest are manuscripts e f of Family 1, which are of

5 For the texi of this work, see M.E. StonE 1982, p. 81-126.

6 The detailed study will be published in the Proceedings of the International Conference
on Mediaeval Armenian Literature {Brevan) under the title “The Epitome of the Testaments
of the Twelve Patriarchs in Matenadaran No, 26797

7 H.J. bt JoNGE 1972, p. 27-44. This article was reprinted in M. bz JoNGE 19754, .

p. 46-62. We cite this form of it.
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the eleventh century. Since the ancestor of Armenian is situated above
Ms ¢ on the stemma, it follows that it must have separated off from the
other manuscripts in or before the eleventh century. This does not mean,
we may add parenthetically, that the Armenian translation had to be
made before the eleventh century for conceivably its ancestor might have
been quite old before it came into the hands of the Armenian translator.
Indeed, it is the suggestion of the Leiden team, headed by M. de Jonge,
to which H.J. de Jonge belonged, that the Armenian translation was
made in the eleventh or twelfth century®. Furthermore, H.J. de Jonge
adduced arguments that, if correct, would make it extremely unlikely
that the Armenian version is older than the ninth century. He examined
the question whether the split between Families 1 and 11 had occurred in
Greek before or after the Greek script had shifted from majuscule to
minuscule. He searched for errors shared by all the members of one or
the other family and which could only have arisen from Greek written in
the majuscule script. He showed, he claimed, that Family 1 split from
Family m in majuscule, but that only this primary split took place in
majuscule. All the sub-families of Family i, he argued, must have split
off from Family 1 in minuscule script®. Consequently, there were two
texts that were transcribed from majuscule to minuscule script, the
ancestor of Family 1 and the ancestor of Family m. All subsequent splits
from Family n took place in the minuscule. Since the ninth century is the
time of such transcriptions, H.J. de Jonge argues that Families 1 and 1
had come into being before the ninth century, but the subfamilies of
Family it only in the ninth century or later. This argument also affects
the ancestor of Armenian, not to speak of the actual date of translation.
This argument is interesting and very important from a methodological
point of view,

The question arises, therefore, of what is to be learned from the
Epitome and whether it helps us in the study of the history of the text of
The Testaments of the Twelve Pairiarchs. The Armenian text of part of
The Testaments of the Twelve Pairiarchs was first published in the
journal Azgayin Araratean in 185019, Sargis Yovsép“eanc® published all
twelve Testaments in his collection of uncanonical writings of the Old
Testament in 1896. He recognized the existence of two different forms of

% M. DE JoNGE 19758, p. 137-138.
# See H.J. oE JonGE 1975, p. 63-86.

L0 1850, p. 446-448, 454-456, 469-472, 478-480. This text was reprinted in M.E. SToNg
1969, p. 167-188.
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the text, one short and the other long and published them separately for
the first three testaments. For the remaining nine, he published a long
text, and included the readings of the short text in his apparatus®!.
The next major advance was the addition to Yovsép'eanc™s collations
of readiﬁgs from another four manuscripts that were used by R.IL
Charles in his edition of the Greek text of The Testaments of the Twelve
Patriarchs'?. To this information the writer added the witness of six
manuscripts of the long recension and one of the short recension in his
preliminary edition of The Testament of Levi in 19691%. In subsequent
years a list totaling fifty-one manuscripts was assembled and samples of
nearly all of them were examined*, The analysis of these in selected
samples showed that the best single witness is the text of Erevan 1500

‘and next best is Jerusalem 1925 and the closely associated manuscript,

Erevan Matenadaran Ms no. 353.

Each of the four text types isolated, however, preserved some original
readings not found in any of the others. These, together with certain
other readings, proved that each of these four text types had to be
consulted in preparing an edition of the Armenian version of The
Testaments of the Twelve Patriarchs. Indeed, an editio minor of The
Testament of Joseph was prepared according to these principles. A
carefully selected group of manuscripts was utilized, designed to present
all the four text-types mentioned'. The same group of manuscripts is
being used in order to prepare an edition of the integral Armenian
version of The Testaments of the Twelve Patriarchs.

The relationship between the Armenian texts is set forth in the
following stemma:

L8 YovsEP'EANC” 1896, Just at the same time, F.C. Conybeare published collations of
isolated manuscripts in JOR (1896) p. 260-268 and p. 471-485,

12 R H. CHARLES 1908,

13 Sge work cited above in note 9.

14 M.E. STONE 1977. This list was expanded and to some extent corrected from the
earlier list by Chr. BURCHARD 1969. The articles presenting the analysis of samplf_:s and
selection of witnesses referred to below are; M.E. STONE 1975A and previous studies are
referred to there. :

15 See M.E. STONE 19738, p. 17,
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Epitome

alpha beta

This stemma expresses the relationship between the Armenian textual
wiitnesses. They are the following:

Mxit ar is the Miscellany of Mxit'ar of Ayrivank’, Erevan Matena-
daran, Ms no. 1500 copied in 1282-3

Erznka is the Erznka Bible, Jerusalem, Armenian Patriarchate Ms
no. 1925 copied in £269.

Beta is a large group of manuscripts of later date containing a long
text; -

Alpha is a smaller group of manuscripts coniaining a shorter text.

How then does the Epitome fit into the pattern of the Armenian
witnesses? The first point to be established is that the Epitome shares a
common ancestor with all the other Armenian witnesses: so T 2:2, 6:4,
11:5,12:4, TJ 24:1, 25:2 ete.'S. The second point is that none of the
surviving text forms is the direct ancestor of any of the others: so
Epitome: TR 3:13, 4:4; 1500 TL 2:2, TJ 12:12, 25:2; 1925 TL 2:2,
17:5; Yovsép'eanc” alpha TS 6:5; etc. These are only selected examples.
With these basic relationships established, we can say that the ancestor
of each of these forms did not derive from any other and that each of
them may preserve original readings. Nonetheless, the examination of
some conjunctive errors enables us to advance beyond that point and to
establish more precisely the relationship between these text forms.

16 The details of these examples may be found in the notes on the edition here

following, The examples cited are indicative and not exhaustive in all catcgorics: the
material will be published in full in the author’s article, referred to above, note 6.
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On the basis of such errors we can prove that the ancestor of Epitome,
Erznka, beta and alpha was not the ancestor of Mxit'ar (T'L 6:4; TJ3:7,
10:3, 24:1, TG 8:1, TB 1:6). Moreover, the ancestor of Erznka, beta
and alpha is not the ancestor of the Epitome (TL 8:9) nor is the ancestor
of Erznka and heta the same as the ancestor of the Epitome and alpha
(TL 8:8). These readings are refiected in the stemma given above!”.

Some conclusions flow from this situation. The hypothetical hyp-
archetypes «w» and «x» must be older than the Epitome. Moreover the
complexity of the textual developments evident from our discussion and
from footnote 17 implies a period of development to have taken place
before the creation of «x». Since the Epitome is as old as the oldest
Greek witness, its ancestor must be older, perhaps notably older, than

. that. This implies that the Vorlage of Armenian on the Greek stemma is

most likely of the eighth century or earlier and in any case no later that
the early ninth century at the very latest. From this it flows that we must
reassess the reconstruction of H.J. de Jonge at certain points.

The position of Armenian on the Greek stemma, indeed the very
structure of that sternma, seem to us to be absolutely certain. In 1976,
however, I pointed out that this stemma implied that the ancestor of
Armenian developed in the tenth century or later. I was reserved then
about this date on stylistic grounds and observed that the discovery of
an additional, older witness, would have important implications for H.J.
de Jonge's teconstruction: «Should such (earlier) testimony turn up,
since the relationship between the manuscripts seems morally certain, it
will imply that the hyparchetype of g / ¢ m Armenian is at least as old as
that testimony, or somewhat older’®». We may add that, in view of the
complex textual development, we should say «notably older».

H.J. de Jonge was and remains quite emphatic that in order to assume
differing transliterations, on¢ must have definite evidence from the
manuscripts. He insists that variant readings indicating such translitera-
tion have been found between # k and the Family T manuscripts, but
not between g [ d m and e a fn ¢ hi'® If his views are regarded as

17 There are some readings that conflict with this stemma, a situation widely found in
Armenian manuscripts. These include: TG 2:3, TS 6:5 and 77 12:12.

18 See M.E. STONE 1977, p. 104.

19 See H.J. bE JONGE 1975, p. 77. This is still his view expressed in a letter to me dated
January 1, 1987. Some arguments tending in the direction of viewing g [ d m s a separate
family were set forth by Th. Kortewec 1975, 161-179. Korteweg is not as certain as is H.J.
de Jonge of the conjunctive errors of the Family u manuscripts. He holds final determina-
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compelling, then we must set into the period of not more than 150 years
{(just when in the ninth century?) the transliteration of the ancestor of
Family 1 in Greek; the development of this text type such that the
hypothetical ancestors of g { d m and also of Armenian emerged; the
translation intoc Armenian; the development of five text types in
Armenian and their thorough conflation with one another; the editorial
activity producing short Armenian alphg and the different editorial
activity producing the Epitome. All of this is forced into a relatively
short period, because of the argument arising from transliteration.

Now, admittedly, methodological rigour is to be applauded in text-
critical matters as in other fields of learning and H.J. de Jonge has
earned the right of judgment through his fine work on the Greek text of
The Testaments of the Twelve Patriarchs. Yet we may be permitted to
remark that the absence of readings is not proof positive. If other
evidence for an early date is present, it should be given full weight. Now
the style of the Armenian can no longer be dismissed as deliberate
“classical or classicizing™ (M. de Jonge 19754, 138). The stylistic argu-
ment could be set aside or suspended (with reservations) as long as the
earliest Armenian witnesses were of the thirteenth century and the gap
between them and the period best suited to their style was seven or eight
hundred years. Now that the earliest Armenian witness, and that a
developed one, is of the tenth century, this is more difficult to do. It
seems to us that we should entertain the real possibility of a pre-ninth
century date of Armenian. We would certainly do so unreservedly were
it not for H.J. de Jonge’s transliteration argument. Of course, arguments
from style take a lot proving, and that will not be done here, but we can
report, at least, that our estimation of the style is borne out by the
opinion of Archbishop Norair Bogharian, one of the great scholars of
Armenian of the generation. He has pointed to the absence from
Testament of Levi of the stratum of Armenian vocabulary that entered
the language as a result of the influence of the stylistic aberrations of the
Philo-Hellene school of the late fifth and early sixth centuries??.

If this is correct, then there would have been at least three transcrip-
tions from Greek majuscules to minuscules: the transcription of the
ancestor of Family 1, the transcription of the ancestor of g [ d m Arm

ticn in abeyance, however, and does not entertain the possibility of a separate translitera-
tionof gldm.

20 Qral communication in discussion of The Testament of Levi.
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and the transcription of the ancestor of e a f'n ¢ ki j. Therefore, at this
level of discussion it must be admitted that the chief significance of the
Epitome is its potential contribution to the textual history of The
Testaments of the Twelve Patriarchs. It is another, fifth Armenian text
type and although it preserves few readings of any intrinsic merit it does
add weight to the view of an earlier date of the Armenian translation.
This would makes it hundreds of years older than M. de Jonge had
thought. It also throws into question the issue of the early history of the
Greek textual tradition, calling for a-reassessment of certain basic
aspects of it.

A good deal has been written in recent years on the “Cilician
revision” of the Armenian biblical text!. For The Testaments of the

. Twelve Patriarchs the Cilician revision is likely represented in recension

peta. As was true of 4 Ezra, where we have access to text-forms prior to
or not influenced by that revision, they are valuable witnesses to the text
of the book. For books of the Old Testament and associated apocryphal
writings, such non-Cilician texts are rare: hence the important role
played by the Erznka Bible and Mxit'ar’s Miscellany. Although both of
these are thirteenth century in date, they are from Greater Armenia and
not from Cilicia and their text forms are accordingly valuable. The
Epitome is a major contribution to this matter. Where it exists, its
spelling, pattern of abbreviation and orthography are preferable to both
the thirteenth century witnesses. Because of its fragmentary literary
character it makes little direct textual contribution in the form of new
readings, although one or two interesting instances may be found.

It is an extremely interesting contribution to the history of the
Armenian text however. How complex it was, even in this period into
which we have almost no insight! After all, our oldest complete Old
Testaments are of the thirteenth century22. We have very few manu-
scripts of Old Testament writings of the tenth century. The Epitome is
not just a copy of a book intimately bound to the biblical corpus, it also
shows that these works had undergate considerable literary handling by
the tenth century. This is, itself, another important innovation.

21 See C. Cox 19844, 209-222; idem 1984m, 68-77; S.P. Cowe 1983, p. 41-60.
22 §P, Cowe in a lecture delivered in Brussels in September 1986 suggested that the
very formation of the one-voiume Old Testament or whole Bible was a Cilician innovation.
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THE EDITION AND TRANSLATION

In the edition given below the procedures adhered to are the follo-
wing. The text has been divided up into pericopae. It is presented in two
columns. The left-hand column is the text of the Epitome, transcribed
litteratim. Any editor’s additions, including the resolution of abbrevia-
tions, have been set into round brackets (parentheses). The punctuation
of the original has been preserved. The only points at which we depart
from its physical presentation in the manuscript are in capitalization.
Proper names and nomina sacra have been capitalized. Letters indicating
numerals have also been capitalized.

In the right-hand column we have printed the text of Jerusalem,
Armenian Patriarchate 1925. This has been presented following the same
procedures as for the Epitome. Verse numbers have been marked on this
text, and both columns are referred to using these numbers. Where the
text of Jerusalem 1925 is substantially longer and not parallel to the text
in the Epitome, we have omitted it and signalled the omission by «... ...

S

To the texts of each pericope we have added a translation and a
commentary. The chief weight of the Commentary, given the nature of
the Epitome, had to be textual. In this commentary we use the following
sigla:

1500  Erevan, Matenadaran, Ms no. 1300.

1925 Jerusalem, Armenian Patriarchate, Ms no. 1925,
YOV Yovsépeanc”s text, where he prints only one.

YA Yovsép'eanc”s shori text (left-hand page)
where he prints two (= alpha).

YB Yovsép'eanc”s long text (right-hand page) where he prints two
(= beta).

The sigla for manuscripts follow those used in Stone 197723,

2* The author’s thanks are expressed io M. de Jonge who kindly made many helpful
comments on an early form of the manuscript and H.J. de Jonge who carefully read and
commented on the final form of it. I have benefited much from both of their comments.
The views expressed are my own.
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EPITOME TESTAMENTS, Ms $925
251r 4SUYR: )
ﬂ-mfzjﬁl U}‘lﬂét}ﬁn fup 313 4 tfﬁfrarffm [ur‘E

dhp p Fughp. dbpd gbppufpl. Puge. TLR dip o Suglp dpd jbippufl ..
wilibys Slpwpphy npmf gublghp wfunwgey. Pogo Lp opphoy b BB p.

gt bphbughls fngu gronpflmip B 5:7 gp bublph bogu gorwp@ad ph
Lunwbpglis phplfi. npglo PE Covubbhls fo phplhpin ..
Uuinmowd dupiny bpkbugh:

AhE wlwe ks

" TESTAMENTS: Ruben: While we were in Gader, close by Ep‘rat’g, Bilhah

having (fallen down, slept drun)k, being made desirous by whom, I
sinned.

For the watchers will appear to them as if they reached the heavens.
God will appear in the body.

He died in the 125th vear.

COMMENTARY

1. y§UYL “Testaments” appears to be a general title for the work. It is
marked out by lines above the letters.

2. The first phrase is drawn from TR 3:13. whlkl Ykpoppl; is surely corrupt
for whbbwy kdtp wpplaoy “having fallen down, slept drunk”. The meaning of the
Armenian letters [J7 f in the right margin is probably the number of this
writing in the manuscript, viz. 199.

3. The second phrase may be a periphrastic summary of TR 3:14.

4. The third phrase, about the Watchers, is drawn from TR 5:7. It is
incoherent in the Epitome.

5. The fourth phrase does not seem to come from TR,

6. The lifespan is present in Greek Mss m fat the end and in all Greek Mss at
the start. Greek m fread 125 as does Ms 4 at TR 7:1 and do most Mss at the
start,

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

Ghmenls UY pii quidw plaey Hfitp 1112 dfwwis gft dbinkt fif w gmﬁm_pl.t fHikp
ﬂ.anL[’fI ‘l;. qu[leh jwl."[pu l[w{l}[.ln[ﬂ
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ks rwnwinpliogh afe Stp Unimniwd dEdh 6:5 Ui shanwinpbugh gt Slp Unmncwd by, EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

Pupubyf Lplhkugp bupuylop duninplugh tkplpp bplbug) Ut bu b Giwib fuss Wpbun pabgpbang 212 .. wpupup gifplfuigpnePud bo b
b Bt pepk 712 yupictud pupneagl Stp L fpph Jpkdu. e bppubgl ... duuk phph Mbpn i :
byl T R h akni pri b Gaeguh. 211 p dbud g ke Gregungh
Qmncasd b Jup b Qomarwd & Gupy: bphhugh Yunoad fp 8L Supuplurs. Eplibugp Sip fr 619 Supglmi
{fgha wle oRG: dhnm puyy aphp pr wphgbin fr i S 4:4 puyy apghpb pr mphykl ydbnu pipbuing
b fuuphughis: f fm be fuwghughls ghu:
VL Gumapt qUpl: 6:4 b La homapbyl qUpljSugputi ...
Simeon: My right hand was withered for sixty days. Qb qUdniplugpub. i Gaweni gUdneplugfub:

Shem will be glorified because the great Lord God of Tsrael will appear
from Judah as high-priest, God and man.
Having lived for 125 years, he died.

COMMENTARY:
The Epitome shows & number of points of great interest here, chiefly of a text-
critical character.

1. The first phrase is cited from TS 2:12. va has thirty days; Epitome, 1925,
1500, and vB all have sixty. Most Greek witnesses have seven days, but Mss m ¢
a fhave sixty like most Armenian witnesses.

2. In the second phrase, cited from 7S 6:3, Shem is the reading of 1925, 1500,
and ¥B as of the Epitome, while YA has Seth. Further on, 1500 and yA, however,
differ from the Epitome reading okp “our” for okeb “‘great™; Greek has péyog,
Furthermore, in 1500, another, undeciphered sign follows this.

3. The third phrase, based on 7S 7:2, is in fact a clumsy shertening of a text
which lalked of raising up of someone from Levi as high-priest and from Judah
as king, God and man. One suspects that the last three words are parenthetical.
Anyway, the Epitome has omitted both Levi; the priestly tribe, and “king”, the
Judahite quality par excellence. It has thus produced a very bizarre text. In this
instance, ya and 1923 read together while ¥B and 1500 each differ in a different
way. The text given above is that of 1925 and ya; YB has at the end: A  fw
U,wumnuﬂ& “and he Is G(}d” Whilﬁ 1509 has & U,umm wd ﬁmpqllmﬁ' “and God of
mankind”.

4. The lifespan in 1925, 1500, and YA does not agree with Greek. There, like
;’B, TS5 1:1 gives 120 years, as do Mss d m f at the end. 1925, 1500 and vA give
25.

Levi: I and Simeon because of Dina sought vengeance.
Through vou and Judah God will appear in the midst of men.
But your sons will set hands against him and crucify.

Levi cut down Shechem, Levi the Amorites.

COMMENTARY

1. The first phrase is from TL 2:2. The Epitome does not have the corruption
of 1925 which reads Eppwbyp “Hebrew” for kypuyp fuf “my brother”. 1500 reads
wrturp “We took™. This is graphically close to apurpup “we did’® of 1925, YB, and
va. Greek has énoinoe. The difference in number indicates that all the Armenian
witnesses have a common ancestor.

2. The second phrase is from 7L 2:11. 1925, YB, and va all have $fp “Lord”.
kOprog is the unanimous reading of the Greek text.

3. The third phrase is from TL 4:4. Like the Epitome, YA omits the word
fupkwhy “their” before “hands™, but nothing can be inferred from such an
omission. The word fw is supralinear, prima manu.

4. The fourth phrase is from TL 6:4. Its reading ““Amorites” is important,
since this reading is due to a corruption to be found in all the Armenian
witnesses to TL 66, i.e. in the Epitome, 1925, ya, and ¥B (1300 has a lacuna
from 2:9-9:5.) This corruption does not occur in Greek. In 2:2,in a phrase not
extant in the Epitome, the same Greek reading (i.e. “Hamor’) is to be found.
There, in 1925, vB, and YA the same corruption may be observed as in 6:4. In
1500, however, which is extant in 2:2, the reading which must have given rise to
this corruption survives, bdmplugfrab “the Hamorites”, easily corrupted 1o
Udniplmgful “the Amorites”. Thus the Vorlage of the Epitome read Udnipluyfub
“the Amorites”, which indicates that the Vorlage of the Epitome already shared a
corruption with the ancestor(s) of 1925, vB, and va, while in this instance, the
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ancestor of 1500 had the correct reading. The phrase is even more corrupt in the
Epitome, lor in TL while Levi was responsible for the cutting down of the
Shechemites, it was Simeon who killed the Amorites. That fits with the context,
while in the Epitome, repetitively, Levi is said to do both bloody deeds. The
manuscript has been corrected here, however, and text equivalent to 16 letterspa-
ces has been erased. The second occurrence of “Levi” has been written over the
first part of the erasure, while the remainder has been feft blank. The erased

writing is quite illegible.

EPITOME
(W) Lppmunll wnd ghu oy
uppen

P pruay. Spun ghumfure
Suiplgny Lug b ghiifr unrpp.
qbyny pid qundnbuls ghqkgph.

F. pllby wply gfiih.

V. quinf wd phyg 59 pa. p
Bifubno i dfyrarkieny.

G o wopmpancPlol by b o
by

9. wouly by g pi.

E. Pug pwlwbumlul by pid.

[‘. Llﬁg T(}bﬂu []J [ll'[l’l‘llﬂlll fi[" 'Prlf£wﬁmjmgw
wruué)f: Sluni.

(The first) angel anointed me with holy oil.
The second washed (i.e. me) with pure water, he fed (me) bread and
holy wine, he clothed me with a beautiful robe.

The third placed bysses around me.

The fourth put a belt around my waist in the likeness of purple.
The fifth set a branch of oil of an olive tree in (my) hands.

The sixth set a garland on my head.

The seventh gave me the priestly crown and filled my hands with
incense so that [ became a priest before the Lord.

Tk tmuuyff Shwab:

TESTAMENTS, Ms 1925
8:4 b wiw Pfiidls quupdbng Lund ghu freqmf
uppmf ..
8:5 fmiy bplpapoh gnewy ghu Spedf puanlpan,
b Juipbyryy fisd Lug b qfifr ancpp. b
gy f5d wundnbul yhylahl) ...
8:6 b Lppnpals phiby wplmy ghiih ...
B:7 b gnppophs quvenp wd pliy 8§ pd f
urlors Pl Spyraciny

8:8 puly Gpbybppupyh b bl Dpes 2pRhiny

wuspmpmm Phafs b &, b jghb dbau pi...
%:9 (omitted) -

8:10 L abppupyh Py pulustme bl b
pid. b gpl gdbny f poidpm]. gp puduig
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COMMENTARY

1. The first line is from TL 8:4. The word “angel” has been introduced by the
FEpitome, since the context lacks something. Here and in 77 10:1, 25:2 the word
is written mpmwd, as often in mediaeval manuscripts, instead of {efymml. The
numera) is omitted by the manuscript and we have supplied it. In all subsequent
verses the Epitome simply gives an Armenian letter (= numeral) which we have
transiated as an ordinal numeral.

2. The second line is from TL 8:5. The form Ypue, apparently an instrumental
of 9arp, “water” is bizarre. In the words Jmiplgny and ggbgny note -ng for -nyg
of the third person singular factitive.

3. The third line is from TFE §:6. The Epitome has the form wph instead of
wplagy, which is found in 1925, ¥B, and va. Both are possible grammatically.

4. The fourth line is from TL 8:7.

5. The fifth line is from TL &:8. The Epitome differs {rom 1925 secunda manu,
ya which have the text given above; 1925 prima manu has ... wwpmpmad i, Tt
is closer to YA which reads sew dpf#biing wwpmpinne #hwl “branch of an olive tree
of 0il”; ¢f. Greek «hadov por Ehaiac Edwke motnrog, translated by Hollander
and de Jonge as “a branch ol rich 0il”. wupwpmae@pih is nominative/accusative
in 1925prima manu, where YA and the Epitome have a genitive, in this respect
resembling 1925secunda manu. The main point, however, is that 1925 and vs
both omit me “branch”. Note the final words which are not found in the Greek
or in 1925, YB or YA. )

6. The sixth line corresponds to TL 8:9. This verse is missing from 1925, vB
and Ya. In our book The Testament of Levi, we made some suggestions about
the possible original form of this line. On the basis of the readings of Ms 5* (8b)
in 8:10, we proposed that the Armenian here originally had wuwf by fr qyucfr fiif
“set a parland on my head”. Our hypothesis is nicely borne out by the Epirome,
which has exactly this reading. Here is a case of the Epitome preserving an
original reading lost in all the other texts.

7. This linc is from TL 8:10. £g, properly “he set” 15 taken as an orthographic
variant of ke “he gave”, because of the following dative fid. Contrast Epitome
and 1925 in 7L 8:8. The verb “he filled” is plural in most witnesses of vB and
1925, Tt is singular in the Epitome as well as in Mss B¥*(Bb) N of vB and in va.
Greek Mss d m a f ¢ h i j have énhfipooe, while the better Greek reading is
émdfpecay. However, in this case, it might be wisest not to draw conclusions
from the coincidences of the variant, which in all cases is an obvious instance of
harmonization.
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EPITOME
Jrpdwd wnp L f e wilfp gl pw

Shiur rlq-lqm:mf/: u{wﬂi’/uurm/al-m[l.

l_b wdme qQuifrmf@ dh

af f urbull.mﬁ f ﬁfé) Ingud prbuis fuyp
Flﬂp&[’.

X npnp qUwpkpp p F3 wihls* gf
J}dnuu[uub}‘vﬂ bgh

g [Jm[ﬂ{ﬁmﬂflf: qumfrm_[a/uﬁ
g7 uu_qﬂ} ‘ln-E“Fb’i Ok jbz}[m{mnu.

gL nifiep. b gUEdL:

u:fpmﬁ e [up [[[Jfr l[”#ﬂ‘F;‘lg quALemp !r§
gfe fr dncd .uu/]: éf!ﬁwt f;f:ﬂ by

Il I}nLUIﬂ[’ [’f—?-

[ wedm bﬁ jnpduuj doram Iv Riuhuuh

I whur fumnplgh qUplpS.

R wilp purlunliujugun.
hE uu% H.HI!I’ 4/’[’
’U H.H.qi L?UI[T Jbl}lu?wmu.

TESTAMENTS, Ms 1925

oL Upy gupdud wap bu bt b adug o
b mPpg. ke bp wimh Yim$ hqpu '
1122 & yqughay dhu b foskuwy g

g Wepunad. fuuts gh (bphppl ypocd fup b
wwfigfnnn b bup: ...

11:4 b Yulwfd by byl qhpbulnpaf b
{pghpnpah wifpis ..

1135 & wbop p orbugluite. gp b 349
pupdpnfdhubl fugp pub qudk byl
Faquifnpnis ..

12T & hppnpagi S pi& qifbpuph
punuubbgngn wiff. b dunly g g otupudp
Ligh gl g, fphug qubied Snguy Ulpugh
np Pupydlf quaingdpo pid.

11:8 fuly qlonpuptfd dhiis b furfdumis b
enphy wiuy Sbbuwy byl fbd jLgpymn ...

12:1 & wn Qhpoud 4. b pgugu b Siane
B gLy b gUbSLp ...

12:4 & wa pup Yhm Pl Widpus q8opupkf?
qgrcamp il gh o s widf Slibary (pBERS G

b guevmph il

12:5 aefd wibwk bp bu npdws Gup ko f
shplrts Pusbabuwguog: Ge acfd b wwub aufub
Lp ko grpdud fumnpbyh Ly qUphbswgpub &
pllinemunt wilwb b bu papcud ps ot g
b pusls b mfp bbb by japcbwd wnf

Yty b punwsms wilkwls pnpdud Sup L

Jbl{!"l{lﬂnﬂ‘.

... when I took a wife in the twenty-eighth year, Melk a.

I begat Gersam in sojourning.

In the thirty-fifth year [ begat Kohath,
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For in a vision in the midst of the people he stood high.

.. third son, Mareri in the fortieth vear, for she had a difficult birth.
... which is translated “bitterness”.

In the sixty-fourth year I begat Jochabed in Egy(p)t.

... Lomni and Semew ...

Amram took a wife for himself, Jochabed my daughter, for in one and
the same year he and my daughter were born.

(T was) eight years old when I entered Canaan; at eighteen years I cut
down Shechem; at nineteen vears 1 became a priest; at twenty-eight
years | took a wife; at forty years T entered Egypt.

COMMENTARY
The passage is even more disjointed than the preceding.

1. The first phrase is from T'L 11:1. Tt is not a complete sentence.

2. The second phrase is from TL 11:2. The verbs “to beget” are first person
singular throughout, while in TL they are third person, ie. “she bore”. The
extensive corruption of the verse in'ya does not occur in the Epitome.

3, The third phrase is excerpted from TL 11:4. Note the use of the instrumcn-
tal of widwe “n. years of age’” alternating with the locative “in the nth. year”
throughout. In YA the numeral is 307, while the Epitome, 1925, 1500, and vB all
agree with Greek in having “357.

4, The fourth phrase is from 7L 11:5. All the Armenian witnesses, including
the Epilome, have puwpdp where Greck has &v Dymiolg, not a self-evident
rendering by any means. ‘

5. The fifth part is drawn from TL 11:7. Tis first clause lacks a verb, yet
qUfuepbpf “Mareri” is in the accusative. Note that the Epitorne has “Mareri” for
“Merari”, a reading comparable with Greek Mss [ d m Mopeipop. “Mareri” is
also the name of an Armenian month. 1500 and vA have, like Greek, the

additional phrase “of my life”, which is omitted by the Epitome, 1925, and vg..

Nothing should be inferred, however, from the omission by the Epitome. The
last phrase is excerpted from later in the verse and seems to imply something like
“and therefore T called his name Merar which is translated ‘bitterness’”. As it
stands in the Epitome it is far from clear. In the Ms of the Epitome, the first four
letters of getmumpmafds “difficult birth” are a correction prima manu.

6. The seventh phrase is taken from 7L 11:8. The name is corrupted in YA,
The isolated two names making up the cighth phrase are taken from the end of
TL 12:1. They are in fact the sons of Gersam. The form “Semew” has no
paratlels and it is due to an uncial Armenian corruption of f / h. The other
Armenian witnesses have “Seméi”.

7. The ninth sentence is from TL 12:4. All the Armenian witnesses, including
the Epitome, have “year” while Greek has fipépg.
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8. The final part is abbreviated from the long verse TL 12:5. Note that the
form of the next verb “entered” is a Middle Armenian aorist (cf. J. KARsT 1901,
p. 327). Observe the classical form dmfr in the last phrase. 1925, 1500, and v® all
read “Canaanites”, while all four witnesses read “Shechemites”. The Epitome
has “Canaan” and “Shechem”; this may be part of its technique of abbreviation.
The Epitome has corruptly Gofrgmny for bapuysns.

EPITOME TESTAMENTS, Ms (925

fr fufubuls Gl V1 o p fufebwbh & wsmfunh)

whurplfgpp. b dbna wphglp fr whareppblahp b qdbne dbp wplubfiglp

Sip Sip ...

9L Fnpyu. duynplyng | p. 16:1 ... ghfuwiaand bfdikpplln
dngnpfghp ...

lelllu[r ml}u[m,rml umf.'m._‘q ld IH_n.quu ALF. 16:3 ... zimfm{m[im m‘nfuﬂ ﬂnlum 2w[rm[3bw§[1

Ak‘nml [1 qlﬂr.[u :\k‘n e 5[151/1‘9:
g q:upf_f_) iS'mﬂm(\El qu:p:;wpm_.[c}ﬁr_ﬁ bnpuw

At the end of time you will act lawlessly, and you will set (your) hands
against the Lord ...

For seventy sevenths you are going to err ...

You take innocent blood on your heads ...

You cannot know his righteousness.

COMMENTARY

1. The first phrase is drawn from TL 14:1. Note that the Epitome, like 1925,
1500, B, and va divides the sentence in a different way; the Greek text is
translated by Hollander and de Jonge: “You will act mmpiously against the -
Lord, laying hands (upon him) ...” This is another instance showing the '
derivation of Epitome from a text-type basically like the Armenian Testaments.

2. The second phrase is drawn from 7L 16:1. Both 7L 14:] and 16:1 arc
instances where TL cites a putalive Book or Writing of Enoch. The verb form
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dmpnpbpng {p occurs in the Epitome and 1500. The form § npqu"‘s:eventhl" is
clearly corrupt for some form of b &pbwl “hebdomad, week™. This is a unique
corruption of the Epirome. 1500 and B read g “since” instead of the insepa-
rable preposition g-; YA omits.

3. The third phrase is drawn from 7L 16:3. 1925 has the verb adifigfip; 1500
has the verb phgaclfghp; many manuscripts of YB and va have walirgnip which
is from the same root as the verb in the Epirome.

4. The final phrase is drawn from earlier in 7L 16:3. Tt contains an unique
corruption of the Epitome, reading quppupri Fhek “righteousness” against aill the
witnesses of the Armenian Testaments which have gupacfdfuls “resurrection”,
which reading agrees with the Greek. This is an inner-Armenian variant,

engendered by the similarily between the two words.

EPITOME
O.F. 4fb pulwbuymfdpehs

B> L':Z[v_q[r. [ututul.ug[l phy Qoo day
l]{l[’h Eﬁf} £H.IL‘|?.

[L bll’lgli gw[mflmﬂu[t}luir ll!l.lﬂ.[ﬂHLﬂl‘L:

.. i pulabugne s mpniaPbwip
wupmphiy Lipgf.

B. i guns byl fbpuy G
s Hfu s g Pl

9. pb fpouewp quppwpbay bypgh.

‘E, pils Eqppp mpdacfdfel gag ny GJupld
uparimilly

b (k. mpp B b

TESTAMENTS, Ms 1925

17:1 ... hﬁwﬂwu{uﬂ hﬁﬂ[;{:{:bl[ﬁﬁ

17:2 Jll‘l.lﬂifuﬂjfl erLJleDu L:lfrgll
_pw(mﬁmyﬁ[&"uﬁ

17:2 ... np uub!.ur‘l_ lflftfr ‘rmumngfnjﬂ
JES [;r]]ry!r I !uuru:kug[r phy Unmacday

[IFPIL plin {wrp

17:3 b Jf:!r[”m[rq jnlzf;rl[rﬂ[lﬁ ap HJL(}[FHIL
thp- o upphylogl pqoghag flf.

b Egfigf Burl.’mﬂm;m[&[nﬂ brpur wpunnm wq:u[r

17:4 & bppapy pulwbugh opmdn@Llodp
wurymply byfipf:

I7:5 b gnpppegle p guacs b yhgh o ofbppes
whurepbim Bk pugdocPbub, ...

17:6 & Lpiglppapyl fosmpun wwywphy
byfrgr:

17:8 & o jhfpbppapnplh bqfigp

yqdacfful, gap oy fuphd wewlp Supihub
wnky, ...

17:10 & [w ffrﬂqﬂppnpr} hﬁﬁb{)pbl{ﬁﬁ,
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szpég[:f: JLP‘([['[’ uubpurc‘![v fnp[.mitg k popd fi fr jb[’lif‘[' :utLpuJ&[rf: ﬁLIr&wirg, k

ﬁn[mq[.u_qﬂﬂ qurnih Shuai flr:[m:fl'.ugl.ﬂ gunilh Skarnl:

I syt 17:11 & _ffr_[c}ﬁf;m)rjpt‘l hﬁftﬂﬂpkl[ﬁﬁ
Ju:!rjrgf.ﬁ ,pfu[ulﬁtu_,lp l]ﬂwu[wp[:emp. Jur!rffgl.[r pw{mﬂmj,g l[num{mpl:gm_g
q&llfllp. UJP"L[U?!!".P. f”ﬂwu&w‘}\”i‘g liL‘lﬁIP. fl.’pn[wl}tmﬂx h wifwuifﬂf?tlﬂ@:

the first week’s priesthood ...

will be great. He will speak with God as if with a father.

(In) the second ... he is anointed ... mourning of beloved ones ... and
(his) priesthood will be glorious.

{In) the fourth, the priesthood will be surrounded by sorrow.

{In) the fifth, this pain will be upon him ... lawlessness of a multitude.
(In) the sixth, he will be surrounded (by) darkness.

(In) the seventh there will be an abomination which I cannot relate.
And in the seventh week they shall return to the land of their destruc-
tion and shall renew the house of the Lord.

And then there shall arise priests, idol-worshippers, erring, abusers of
men, bestial.

COMMENTARY

1. The first sign secms to be the letier », which indicates the number ““1”. The
phrase is clumsily adapted from 7L 17:1-2. If this material reading is not
accepted, the sense might be something like “The Weeks of the Priesthoods”
intended as a title of what follows. The reading we have suggested, however, fits
well and is acceptable materially,

2. The second phrase is drawn from TL 17:2, In TL each of the ordinal
numbers is presented as counting a jubilee. In the Epitome, as above, the
numbers here translated as ordinals, are in fact numerals followed by a genitive
case ending. It should be observed that ya does not have chaps. 17-18.

3. The third phrase is drawn from TL 17:3.

4. The fourth phrase is drawn from TL 17:4. The unanimous reading of
Greek, 1925, 1500, and ve is “the third priest”. Tt seems that the Epitome here is

extending the reading from 7L 17:1 and 17:3. 9. “fourth” should probably be ¢

“third”. One number is missing, sec next note. Note the Epitome’s spelling
wuwpswpkay here and in the text for the sixth priesthood.

5. The fifth phrase is drawn from TL 17:5. The numbering of the pricsthoods
or jubilees i3 out of joint in the Epirome. This is the fourth in number according
to all the other witnesses. The word fmpuy is corruptly omitted by 1925. The
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Epitome and 1500 read whfprarenifui “lawlessness” where 1925 and v have
whoptln fBp:r which means much the same. vA omits the whole chapter. 1925
and 1500, like the Epitome, have puqim 3w which corresponds to Greek @g
nifiBog. The reading of YB is pwgnd “many”, a secondary correction of the
partially corrupt text shared by 1925, 1300, and YB.

6. The sixth phrase is drawn from TL 17:6. The word fuuiwp “‘darkness”
must be corrupt in the Epitome, being in the nominative /[ accusative form
instead of the instrumental. The next verse, accounting for the sixth and
mentioning the seventh, found fully in 1925 and 1500, as well as in Greek, and
partially in YB, is omitied by the Epitome. The omission, however, cannot be
regarded as significant for stemmatic purposes. The Epifome continues its
renumbering.

7. The seventh phrase is drawn from TL 17:8. The word wwmdb; “relate” 1

" found only in the Epitome; 1925, 1500 and ¥B have muk; like Greek gineiv.

8. The eighth phrase is drawn from TZ 17:10. Nole the corruption of 5 and 7
that has been obhserved clsewhere.
9. The ninth phrase 18 drawn from . TL 17:11.

EPITOME ‘ TESTAMENTS, Ms 1925
b ylefe yficbyny fr o pld feiqpm Fpul 18:1 b ghlifr plsbyeny ofplo fuhigpofdfrelil
fi Skunbt bt worljunbogh fngue fr Shumick. ypulwobuyf
purlwlane fd . ‘ purlantn g P
Jugichad pupfyb Skp pulwliy apned - 18:2 yuphdwd gupmgubt Sty puduig
welbfiagh punfip : fnp, npmed wilbfuagls pubp Shoni
Jurymilughl b bu wpugl quowenwl qugmbkoghh. b b wpeagf queaoon’
2515 Gdupfun fr ftpury bphph: Gpdupfon o ofbpuy bplypf -
18:3 fe dugl wunnyls Ginpur (hphlfiy froph
Pugwnpf. jrsmcnplyng g
unsefPhul, fpph qupJursplfr e B

duplagl wpkguliy bnp lpllfy

b Lﬂ?bwuy[l [1 1[1‘;[1;111 L[rll[rff ﬂ:ﬂeh qurp
c[meBm[_nj IJL[HIJ!.

ke [1 ‘Em[wﬂmlmﬁf:wﬂ Em[:m ﬂ.pwﬂnu'p

Fm.liﬁwugﬁfr.
m wiu. !1 ‘Pbﬂvmﬁl

:u[rbt}m#wﬁﬂ, h Lf[?bmuyll fr flpay Jua[uur‘nq:
Jfrﬂél{ qurLp 1[[;[1w5§ru5 ["-[mj: 18:4 &
w]ﬁu{fu 1[15[11”115[: ﬁF[JL'L qu[.‘qm[[l—r

18:9 4 /:pm(wﬁwjm_[r}l.mﬂ fm[mr LEfFucdinu p
quﬁwug[:ft q[rmmﬁl;unfp. .
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And after the coming of vengeance from the Lord, priesthood too will
Ceasc,

At that time the Lord will rise up, a priest to whom all words will be
revealed and he will carry out true judgment upon the earth.

The new sun shall shine in the heavens, and he will be magnified upon
the earth until the day of his assumption.

And in his priesthood, the nations shall increase.

125 years. In Hebron.

COMMENTARY

1. The first phrase is drawn from TL 18:1. The form jpins, which seems to
be best, is found only in Y. The corrupt reading of the Epitome is also shared
by vg. It is followed in the Epitome, inexplicably, by f and 4, the latter having
been erased. j is not translated here.

2. The sccond phrase is drawn from TL 18:2. The Epitome has the form
Jupfrgd “rise up” where 1925, 1500, and B all have a transitive form. Again the
Epitome shares a secondary reading with ¥B, both omitting the word finp “new”
following “priest”, which word is also found in Greek. The Epitome, 1925 and
YB have Sdwpfe “true”; 1500 Sdwpmni fdbmdp “by truth, truly”; most Greek
manuscripts have GinBelag: Greek Ms g has éAndiviy, and Ms o has both
readings conflated.

3. The third phrase is drawn from 7L 18:3. 1925 and vB have durgf, 1500 and
the Epitome have dwybugl, while Greek has Gvutsiel. The word translated as
“sun” occurs in the manuscript as an ideogram. All the other witnesses,
however, mcluding the Greek, have “star””. This may be influenced by 77 24:1,
see below, but the word “sun” does appear in the latter part of the present verse.
1925 has the odd form gegnu for gpaye “light”. The Epitome has Eplpf “earth”
while anyfumplf “world” is the reading of 1925, 1500, and v, and Greek has
olkovpévy). However it is difficult to maké stemmatic determinations on this
basis.

4. 'The fourth phrase is drawn from TL 18&:9.

5. The date agrees neither with 1925, v which have 138, nor with 1500, va
which have 135, The dominant Greek reading is 137. Hebron is Levi’s burial
place according to all witnesses, see TL 19:4-5.

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

quwji Kmﬂv lﬂi[f vunl gPREEghuw 3.7 k Bulnlp [ur”rf: .Jb[: agyul I'I_Ftullflwumﬁ

g, wrguiag wlbbuh [Furguenpmg.,
furag L '} furenfung
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u%ﬂﬂj ‘f?j- f{wﬂ?ﬂ[;urj. I ul{m qmqmtﬁﬁwﬁlﬁ. I Fmp&[mr_ﬁ[nﬂ [u[:
lfmﬁqm_f),p kp&nmmumﬂﬁf

Judah: Our father killed king Bechisa, a giant, twelve cubits.

COMMENTARY
1. The section is composed of two phrases from T.F 3:7. 1500 has a lacuna
from 3:3 to 9:3 and so does not include this verse. The forms of the name vary.
Greek is Beghiod, Yov offers various forms; of them, closest to the Epitome,
which is exactly equivalent to Greek, is Ms A Phgpuw “Belisa”. 1925 and vov

‘have & papdpo el (YOv Ms B Lpluhacffil) which shows their relationship.

These words occur neither in Greek nor in the Epitome, but it is not appropriate
to infer from such omissions of the Epitome that these words, unique to
Armenian, did not occur in its Forlage.

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

Rlpundu I pf poimnp Puguenpph 82 .. gfaspuss Puguing Nyognduging ...
bynniugin. wargp pd g pup Bbpunt p im@hub.
Sl ghp b gUchiuk. b 8:3 & wu dkwre piid ghp, b qUehurl, b
ghyod: o Ui,

buly gF wnulg ngpeng wapeh Stp. pupy  puly ghphocd wnwby appng vqub Stp, pagg
Upsgnd Blyuag b npafp bnpus qoep bpt Ubgofd blug. b npgpph bnpu guigp fp.

Bersova my wife, daughter of the king of the Eglomites ... bore Eb and
Awnan and (S)itom.

But the Lord killed the two without children, but Sitom lived, and you
are his children.

COMMENTARY
1. The first phrase is drawn from 7F 8:2. The forms of the name Rbpunif(c)w
“Bersov(w}a” of the Epirome, 1925 and vov differ slightly. In contrast to Greek
Benooué, however, all Armenian traditions show the first syllable as fhy “Ber”.
This is a significant conjunction. The form “Eglomites” is complex to assess.
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Greek has OoAdép. This is the reading reflected by YOV lgrgaduging *“Odotomi-
tes”. The reading of 1925 prima manu is Mgedmgeg ““Clomites”. This has been
corrected secunda manu to flgngndugny *Ogotomites”. The variation of d / gisa
simple graphic one. Since the Epitome is a correction of the corrupt reading
“QOgolomites™, its Forlage had already corrupted “Odotomites” to “Ogotomi-
tes”; that might also be the Vorluge of 1925 secunda manu; it was not the
Verlage of yov; 1925 is independently corrupt. This would seem, therefore, to be
a rather old corruption. The Epitome has the word in the singular, taken as a
collective in our translation.

2. The rest of this section is drawn from TJ 8:3. There are various corrup-
tions with respect to the proper names. For the first son, the Epitome reads qhp
“Eb”, where 1925 and yov reflect the reading of Greek, “Er™; the origin of the
Epitome’s reading is a common graphic error. For the third name the Epitome
reads zidom for zSHom, where 1925 is also corrupt and reads qUfrpurini **Sita-
mon”. The loss of s following z is obviously a phonetic phenomenon, cf. also
note on TJ 25:3 below. Later in the verse both texts have the correct reading.
Since 1500 is corrupt by lacuna, this reading shows the independence of all these
witnesses from one another.

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925
I o wp(oup) fooqugne Pl gy i plig 921 etfPresnonh i apusp Gugp dbp
boweay! fruquncBpuls phy SLuniur Lopuepl
L npapp bnw phy dbq qybf oo f.

qurgag [1 qué)mr[lbmmg Unnping.
[w 'lmFmﬁnL ,J rf[ré)wq[:mwg U,unpn_q.

For 18 years our father wa(s) at peace with Esau, and his sons with us,
after (our) coming from Mesopotamia of the Assyrians.

COMMENTARY

1. This verse is drawn from 77 9:1. The incomprehensible wp of the Epitome’

is emended to wpwp *did, made” (translated “was at™) as in 1923, Yov, etc. This
agrees with the Greek Zmoinosv which is found in Greek Mss a fand j. All
Armenian witnesses also have the related omission of xai fijueic which is to be
observed in Greek Mss g e a f ¢ i i j. The word Uunpeng “of the Assyrians™ (or

b apgfpie bnpur iy ofbg- glsfy gupnyls dbp
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Syrians) is not found in the Greek witnesses but occurs in all the Armenian
wilnesses.

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

Pwdwp fi JEQwghnwy Lp. 10:1 ... wd bp npafl pi¥ gwidwp fp

r}nlﬂ]ﬂ[l u[lwl?[ﬂ, lllh‘:l b‘m.u' L%é?w?z‘;mwgl IfJ}HLU[ﬂP U',[]Luﬁmi

b ‘5112‘"‘"11[' muunulil.'mg zlf:m 10:3 & fpl.emmli Shwnls uwmwllbg qﬁw

JLUT ‘(?' l.u‘“'l.l.[l' [ﬂl[lﬂﬂlilbwyfl- J[L'[IQFH‘HIIJJLL? LHLHLF (mpuurfr&g EH'I[HH.

b Yibwl wabuyg 10:4 l[:mf[igm IIILUMHI!LELHL!TL i g8 mfbmb
'Jkpﬁbgam. b wd 1/]) m:u.ﬂfr L/[)fli 10:5 ... 1[&[13[.5‘1.:“. brur.
ruu#mémﬁfp JiuL[rfffr £y umlimjﬂ uru[.m[[wﬂ&g q_uk[:ﬁ‘l) [IL[T[I

JLPIH‘J 3 o zqrummllpwﬂﬁ rﬁut[r [u!m_,r.
urul[:uj[r b v zlm[uﬁmfll‘_qu emlrruﬁbwﬁlz.

(hplfip pun fopuanc tfmtﬂ Jrpy.
um[{mjﬂ b drar uwmm[[&gmm

Tamar was from Mesopotamia, daughter of Aram, wife of Er ...

... and the angel killed him after three days of marriage ...

And Onan having taken ...

... he drew near ... and for one year ... he defiled (his) seed upon the
earth in accordance with the counsel of his mother.

However, he too was killed,

COMMENTARY
In this section, the excerpts are more digjointed than usual.

1. The first phrase is adapted from TJ 10:1.

2. The second phrase is excerpted from 7J 10:3. Note that the Epitorne and
1500 have three days, like Greek Tpity, while 1925 and vov refer to two days.
The same corruption is found elsewhere, see M.E. Stone 1969, note on ii:7.

3. The third phrase is excerpted from 77 10:4. The name has been corrupted
in 1925 to the Armenian form of “Jonah™.

4. The latter part of this section is drawn from TJ 10:5. Note that for fugumm
“counsel”, 1925, 1500, and yov have ywmmfyruis “commandment” which seems
closer to Greek &vtolifv. Note that above in the similar phrase in 10:3, omitted
by the Armenian witnesses, Greek has mavouvpyiav. Ms B* of vov alone has
dhnan *he died”, equivalent in sense to fwfufwibqun of 1500, 1925, and yov. The
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Greek is dnéduvev agreeing with those witnesses against the Epitome “he was
killed”,

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

—

Q wiw Lify bypupunna. 12:11 ... bhmp dbp Lfyores ..,
12:12 punwondh b kg wiwy . b
29 wd fugp f bidw. bfPwhurncl b Eppu wis hgh 1Byfapua:
dfr wpphiyp. 14:1 .y wppkbuyp ghing ...
durglugh wrmy bupuybyf 24:1 dugbopt wumgh fraucgne .
b wpbgulyl wpgupn L. (1500 + & wplqulh wppupnPhof),

At forty-six years [ came fo Egypt.

Seventy-three years I remained in it.

Do not become drunk.

The star of Israel shail shine, and the sun of Jjustice,

COMMENTARY

1. The first phrase is drawn from 77 12:11.

2. The second phrase is excerpted from T 12:12, Note that 1925 alone has
the form fegf “lived”, which corresponds to Greek &noa. This is by a commoen
corruption in Armenian texts, on which see M.E. Stone 1969, note on xix:4.
Observe that 1500 reads “seventy-six™, an independent corruption.

3. The third phrase is drawn (rom TJ 14:].

4. The fourth phrase is drawn from 7. 24:1, Observe that the Epitome alone
reads pupmply “of Israel”. 1923, 1500 and vov have “of peace”. This appears to
be an independent corruption of the Epiiome and probably should not be related
to Greek &€ Taxdp. Tt is of great interest that the Epitome and 1500 share the
reading L m{lln}ml[ﬁ w[rqrmlrmlabwﬂ “and the sun ijllS[iCC”. This is missing from
1925 and vov by a simple homoeoteleuton, In Greek we have a long phrase kai
dvaoctioetur vlpernog #& tob oneppatds pov dg & Hhioc Tig dkaLochHvIg,
Although we have been reserved about inferring things from simplc omissions by
the Epitome, here the loss of the whole of the Greek phrase but for the last four
words seems to have occurred already in the Vorlage of all extant Armenian
texts, as it is also reflected in 1500, while the Ioss of these words in 1925 and yov
is the result of the further process of corruption described above. The word
“sun” is represented by an ideograph.
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EPITOME

Sip weplisbuy gL L.

b {ppmulls gha.
gGiuuni) Gpymurhp.
kplpisp-

ongf. gUpacgal.

Lplpp. ghuw pup.

thpplp q8niulip.
mnigwcpp. gRERp ).
prosunapp g b,

ol A5 U (Pusgp).

q’mL]JnL[J(!ILDIB). E‘}m:}.
afpfEipp. qlutp

A .!'nlfr_q[r dnqm[m.pr} SEuruh

b L?t ll;qm:

Db wdun JEI’J.UJ l‘: 'Ff;ppnﬂl

The Lord blessed Levi,
and the angel, me,
angels, Sim(comn),

the heavens ...

the sea, (Z)abouton,
the earth, Issachar,

the mountains, Joseph,

the tabernacles, Benj(amin),

the luminaries, Dan,
delight, Naph(thaii),
the pow(ers), Gad,
the olive trees, Asher.

TESTAMENTS, Ms 1925

25:2 bk Slp wepllibugt g7 b,
b Lplyuay Epliony g,

b qGadunb Lplymulp hunwy,

Lpli g afbopl,

yhumpup Eplfip,

dmf ylpngnk,

thplip q8mfuld,

murpuiagp gREifudhh,

peuuenpp g b,

gl [Bfuls g LI,
gurefifulp luwmuwadfHiip g Gy,
pfdbisfr glutp,

25:3 & bypgph p Fngadnepgy Skwnb, fo

lf[ll' [Llin.l P

And the people of the Lord will be also one tongue.
At 119 years. He was placed in Hebron.

COMMENTARY

The first twelve phrases are drawn from 72 25:2, while the last line is from 7.7

25:3,
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Judah: In this phrase Greek has &yyshog tod wpoodrov. In 1500 we find
{pkywmmhp bplowy Skwnk “angels of the presence of the Lord”. The plural has no
support in Greek, nor does the additional “of the Lord” of this Ms. yov adds
“his* which, likewise, has no support. Variation between $ip “Lord” and buw
“he” is nol uncommon, see M.E. Stone 1969, p. 63 for further instances. It is
difficult to assign great importance Lo the absence of this word from the Epitome
and 1925. From here on, none of the elements that are subjects of the clauses
have definitite articles, although such have been added in the translation for
stylistic reasons.

Simeon: The name is abbreviated in the Epitome, This is also true of Benjamin
and Naphthali. All Armenian wilnesses rcad “angels”; 1500 adds “of glory™;
Greek has ol Suvapeic tiig S0Emg, so the common origin of all Armenian
witnesses seems clear, Although the text of 1500 is clearly superior, the conjoint
reading of atl the other Mss should not be regarded as crucial for stemmatic
purposes, being an instance of omission.

Reuben: The name has been lost in the Epitome.

Zebulun: The Epitome and 1925 have only one g at the start of this word,
which should be taken as the accusative marker, like on the other names in this
list. The initial “z” of “Zcbulun™ is thus missing in these two witnesses. Note
also the name Sifom above for a similar phenomenon (7J 8:3 and see note
below on TN 1:11). No weight is to be given this reading from a stemmatic
point of view. In the Epitome the order of Zebulun and Issachar is the reverse of
that found in the other Greek and Armenian witnesses to TJ.

Gad: The phrase dealing with Gad varies greatly between the manuscripts.
1925 has “powers, firmaments” (two nominative plurals); 1500 has guwipn @fih
Larmamm [ baehr **power of (a) firmament”, and yov Ms B* has zla[mLﬁ[ui} b
LmpwunnncfFhul “power and firmament” while Yov Mss A B ¢ read gqogacfdfrelip &
Lomwmn M ubp “powers and firmaments”. The Epitome has apocopated the
word to guapacfd. In it, these suflixes are usually not abbreviated and we cannot
know whether a singular or a plural was in the copyist’s mind. However,
nowhere in the Greek tradition does anything like the reading of the Epitome, or
of the other Armenian witnesses, occur. All the Greek texts show the word
fiktog, so that once again it is clear that the Armenian readings all stem from a
common ancestor.

In the last phrase, 1500 alone seems to preserve the best text of Armenian,
reading Lgpgf df Fegafnepy “there will be one people”, None of the other
Armenian witnesses examined has a text exactly like the Epitome. The traditions
dealing with the length of Judah’s life and his burial accord with those found in
TJ 26:2, 26:4, except that at TJ 26:2, Greek Mss ¢ & i 7 have 118.
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EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925
Prussa puapi . :lmpal[mfl ohf widw. no parallel text

Issachar; hireling. At 122 years.

COMMENTARY
This is an onomastic explanation of the name, based on an etymology related 1o
Hebrew 2. The same etymology is found in the Onromastica Sacra, cf. Stone
1981, Cna V, In. 230: “Isak’ar, is reward or offering”. Tt also occurs in Greek
Ms f, in the title, viz. Eppnvedetar piaBog. The life-span of 122 years also oceurs

“in TI7:1. The idea is expressed in the text of 77 1:22.

EPITOME ‘ . TESTAMENTS, Ms 1925

Quuprignb ureel .

b bl Bndubd pogpplh T m. T . 4:4 b Lok bw p Iplophle qlppu wfuo b

b wapw Jubunlgup yhppu ghytpo. b wpigby Jubmnbgo ...

bur wpupf frure” 6:1 ... bu wpupp hwe ...

gh b b3 Skp plwamnnfdfui gh Slp bu B} pwwmm 3ok,

b npofy dmcls wi b, dpissh g 6:3 ... dpiish Llurp Lghugmmn ..

thgpumny. 6:7 gifriig wd apuwgh, b woblf
Mpmpame s ...

Sl wpunply Suglogh by ggu 9:8 L sbum myueplyh Sungbugk piiph Sty
wpape ' ——— - 1

b wlnDpp gty Usssnad jbpmeuwgtd. b mbudpp qStb fbpaugls:

wlwe B

Zebulun: he said,

And Joseph was in the pit for three d(ays) and three n(ights), and then
we sold him.

I made a boat, for the Lord gave me wisdom.

And T used to hunt fish for seven years until we came to Egypt.
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And after this a light of justice shall shine for you ... and you shall see
the Lord God in Jerusalem.
In the 114th year.

COMMENTARY

i. The origin of “he said” is unclear. The present tense is taken historically,

2. The second phrase is drawn from TZ 4.4, Note the use of the word qpfr for
the pit. This is not found in 4:4, but it does oceur in 4: 1. “Day” and “night” are
abbreviated to a single lctter.

3. The third phrase is from TZ 6:1.

4. The fourth phrase is drawn from 72 6:3 and is followed immediately by
6:7, just as in all the other Armenian witnesses. J.P. Mahé suggests emending to
npuwgfe, an aorist. This is possible but not absolutely necessary.

5. In the fifth phrase, drawn from TZ 6:7, the Epitome alone reads “seven’
where the other witnesses to the Armenian and also the Greek, read “five”. See
note 3 on 7'D concerning this variant. It may be explained on inner-Armenian
grounds, being a graphic error. Yov shows considerable variation in Mss 8* and
B here, which differ from one another and from the other witnesses.

6. The next phrase is drawn from T 9:8. Note that the Epitome and 1500
have the word a6y “for you™ which js found in Greek but omitted by 1925 and
YOv. Note also that the Epitome alone adds Yuwmiad “God” following “Lord”.
Greek Ms g has kipiov instead of “God”. Variations with noming sacra are not
uncommon.

7. The lifespan is in agreement with 72 1:11. The number has been corrupted
to 104 in 1925, ‘

EPITOME : TESTAMENTS, Ms 1925
bk
r)wq[mgf akg f: 5&11}5 5:10 ... &k bwqbugf akyg [ whigtl
‘lh[;mj k Qntqm_[[l %Plimﬁlnfr SEwnh bt Ton BnLJ;mfl [1[: T4t Lfapgm_ﬁ[nﬂ Skwnis ...

Lqmmﬁpmq.lﬂmy[: Eﬂr} Ff.dmr[rwj k mm_'r_qf [_rﬁr} Pﬁdﬂm‘nm qqmmbpmqﬂﬁ

I qlngh uppagl wn filph 511 ...k rl..’.’anm uppagh wn [rﬁ,pir
[[n(ibugf. fnsbugl ...
m wi:
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Dan:

" The salvation of the Lord will shine for you from the tribe of Levi and
" from Judah and he will fight with Beliar.

And the spirit of the saints he will summon to himself.
127 years.

COMMENTARY
1. The first phrase is drawn from 7D 5:10. Ms B* has a variant text? with no
support, reading splmefful fi vabll Quupey & f ghglls ‘D libuy “s?,lva‘tlon ffom
the house of Judah and from the tribe of Levi”. Greek has "Tovda xai Aegvi, In
the Epitome the order of the names is reversed. It is interesting to Tlote t-hat the
Epitome has suunkpmgdbugp “will fight” where the other Armenian witnesses

. have mm(f)pl wumbpwgd “will make war”. This is part of the Epitomator’s

technique, since not only is the periphrastic form preferred in Armenian on
stylistic grounds, but here Greek reads woifjoet ... mOAspoYV. .

2. The second phrase is drawn from 7D 5:11 and differs from all Greek which
has (with some variants): xai Tiv ciypeiociov Ay &f:é_ 100 Behinp, woyds
Gyimv. At this point, then, the Epitome is based on a text like that of the other
witnesses to the Armenian of TD. .

3, The final letter of wd “years™ is ligatured to the preceding at the end of a
line. The lifespan differs from the other Armenian witnesses which are the same
as Greek, which has 125in 1:1 and also in Mss m f at the end. This seems to be
due to a common Armenian graphic variant found, ¢.g. in TZ 6:7. However,
oddly enough, the same variant occurs between Greek Mss m d f and the_other
Greek witnesses in TR. Related is the situation in TL where we find 127 in the
Epitome, 138 in 1925 and i, 135 in 1500 and va, and 137 in Imost Greek
witnesses. Perhaps in this instance we must go beyond the simple mr'ler—Arme-
nian graphic confusion to explain the variation between 5 and 7 in Gree_k.
Moreover, there seems to be a penchant towards 123 (/7) as the length of the life
of the Patriarchs, see T'S (Armenian), TL (Epitome) and TD. The situation in
some instances is even more complex, such as in TG and T4 where both
readings occur in Greek and both readings occur in Armenian.

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925
LhpPughi
§wﬂ1 [uf f[’ spring 1:9 fmq ﬁmﬂv [,J ,ﬂuul:lur fp‘ poLamp
Zmu[&bm‘ Erhumtp ’}-I;anw_'[ﬁ ’]ij{‘h

ﬂ\IﬂFL'l!mJ. anﬁ ![t Jm&iqf 1:10 fml[ an_[tﬂ‘nu !11 Juulz}fﬁ [a

Sancfdlf. bapanp Yopnfpw sl hhl Znkpkl.
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Uppuluin. 'Pwrl[c}[;mglj wrttrimdums| g JUFIHH[.LULYHL Pugglwgfr. wuumuubmufp.
"ffl"ff"

puphuigghu) wpmm. b puph wygly:

yhpl fwpbuy (hilp f L arpurdian
b b B qbﬂﬁw[:m Q[r[l

Shune ,Q&q({uuj whirdl mgw[:m[[[]fr. ap Sl Iifw griuwp op [Ineb_q qurkach

_’n!nﬂ' ‘31‘[7[' bnpur Qbgdin. whads Luqrupmf[ﬁf!. Jrpat ?L[',!,

(il Jupbuy thidp Juwply:

k 11411}/1 En[uu qur[.r[w. 1:12 & q_[[ﬁ[: ﬂ'n[rw e gPugqu ..
wurn fipkglp spny Xy gl o
fdmngfl Viekuy b Bregmgf. e pulibeug frl iy L& & pig Qnu}mﬁ .
fuwsh g fi gucogaidd banpar Ymnomd Eplif 8:3 dwuls gf quiaqulind hnpm Eplibugh

phulpfe gﬁq Jmp:}[’w& dagifly qupmpy Il Upmaumd. Fﬂwl:(f:w[ [_1511. Ju:pql'{urfr e
(&/am[’n"wy. d”’f]"[lLL Tlﬂ[’q’ﬂpu [, [&Pmifffﬂwﬂ:
I.UIFHIL.B ol

Naphthali: My mother was the daughter of Hiut", brother of Debora,
the nurse of Rebecca.

Hrut® was of the family of Abraham, a Chaldean, God-loving, of good
family, free.

He was taken captive by Laban, and he gave him Ennaea as wife. She
bore Zilpah according to the name of the village from which he had
been taken captive. And after her, Bilhah.

Ceommand your children that they should not oppose Levi and Judah.
Because from his sceptre God (shall) appear, dwell with mankind, to
gather the righteous from the nations.

In the 131st year.

COMMENTARY

1. The first phrase is drawn from TN 1:9. Note that the Epitome has
corrupted the name 2amef?{mu (cf. next verse), Greek “Pibzog, to something like
an Armenian form of the name “Ruth”.

2. The second phrase is drawn from TN 1:10. The words pumpfr wgyary wrgnm
“of good family, free” are in the reverse order in 1925, 1500, and vov, and these
latter witnesses agree with the Greek 2&hedOepog woi etyevic. The form
pupfuogyhuy in Epitome is odd, for it seems to be from the adjective pmpfrygf.

1:11 & q[;fr[r ’[”’PLL ,I[,[;L LH‘ZL[' [' fllu!awﬂt.;
b b kedr ghlthw quipmfspb fup f Qﬁm.[c}&;;

8:2 &L aLp zqwmntﬁpbg!‘,p npipng SL[my, 'ﬂ"
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The form of the name is Byhw in 1500, clearly created by a misunderstanding of
the initial “z™"; see above on TR 25:2 (Zebulun).

3. The third phrase is drawn from TN 1:11. Note the form of the name
Blibwka which may perhaps be compared with Greek Ms ¢ Evay.

4. The fourth phrasc is drawn from TN 1:12.

5 The fifth phrase is drawn from TN 8:2. dj gfrdwugfh “not oppose™ of tbe
Epitome does not agree with the other Armenian and Qreek witnesses and is
probably a corruption of the reading of the other Armenian text forms.

6. The sixth phrase is drawn from TA 8:3. The instrumental “by ... sceptre”
of 1925, 1500, and YoV agrees with Greek &ii yép 106 oxfntpov, while t?le
Epitome has f quiwquid “[rom ... sceptre™. The Greek adom 16 vévog Topatjh
is omitted, cf. T4 7:4 and note. .

7. The life-span is somewhat problematic. The Epitome and 13500 read 131;

1925 and vov read 130. The Greek evidence is divided, the best reading being

132, while Greek Mss e a f h i j read 130. The number 131 is not reflected in
Greek.

——————————

EPITOME . TESTAMENTS, Ms 1925

Gasgy [ImJL'[J gl biby g8mfulsh.
ll[" ﬂ.fﬂ'l[’ [&& ufnﬂf[fy QnLqﬂlﬁ

21 ... l[mlﬂfgf,l_ utqm[uuﬁ[:[ gl ...
1:9 ... _{mfn}frﬁwﬂf.g by qfr mﬂmﬂg inqwll

wnd p ghouryfibuy. ounburp. gfrapfbob ...

bu b Gduink fuwbunbyup g 2:3 ... bu b Giwenh fubunlgup q@ndulsh.
T qpiupp. bl Gkl Pudubpugngh. b

qd P prgunp guwnsily ol Pugmgly ..

wuanekp wnep npny dbpag gf 8:1 wmiglp b ynep quyu npyng Sbpng. gh
2524 wumnikugli gL b gBuiquy wwanckglp g@mpn b g ULy Jwub gh p

af p fmgubl dwghyng | il foful Sngubli dwghyng § Sty dhplymefofrh wilbirul
Prupughoh. hugusb.

i I{mmmpurr‘:fr Jlmm Qu:_qybfi "[”Zf'.f? akp. 8:2 & dwhibw q_[: ]l dwﬁwﬁmlﬂﬁ [lmmu.vpméﬁ
o hupgkls npr}[lpir &l?[f f Irfarkilh ...

writy .?f}"l,t- .

Gad: T wished to kill Joseph.

For he said “Without Judah you (plur.) eat the sheep”.

1 and Simeon sold him for 30 dinars; we hid ten.

Command your children that they should honour Levi and Judah for
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from them the salvation of Israel will shine forth.
In the consummation your children will stand against ...
127 years

COMMENTARY

L. The first phrase is adapted from TG 2:1. It is not usual for the Epirome to
depart from the order of verses in the full Testament.

2. The second phrase is drawn from TG 1:9. nunip “vou (plur.) eat” could
be emended 10 munfwp “we were eating”, a change of one letter, supported by
1925, 1500, and yov Mss A and B. This is also the reading of Greek. For
fruryfriay “sheep” YOV reads guwnb “lamb”; Greek has Opéppate. The Epitome
reads mufp “he said” where the other Armenian witnesses have Jubgpdubhbuy
“he reproached” which agrees with Greek fjhsvEev.

3. The third phrase has been drawn from TG 2:3. Note that the Epitome has
dingr, where the other Armenian witnesses have the older word ki
“drachma”. “Simeon” is found in all the Armenian witnesses and in Greek Mss
gldeaf The other Greek reading, apparently original, is "To0dug. For “him”,
1925 has g@nifulp “Joseph”, but Greek has aéitov. Note also that the Epitome
and YOV have fhw preyarp (aorist indicative) where 1925 and 1500 have fduw pargky
(participle} and Greek has droxpiyavieg,

4. The fourth phrase is drawn from TG 8:1. The Epifome reads wunmnilp mnp
“command” where the other Armenian witnesses and the Greek have “you shall
say”. This is not graphically similar to the Epitome. The next verb, wurmmbugh i
“they should honour” in the Epitome and 1500, is wuumnidglp “honour!” (2
person plural) in 1925 and vov. The reading of the Epitome and 1500 is in
accordance with the Greek. It should be noted that all Armenian witnesses
support the reading cwtnpuav of Greek Mss k g ¢ /4 i j, rather than cetfipa
which is accepted as the Greek text. All the Armenian texts examined, except for
Ms B¥ (vov's text) read “all Israel”, where “all” is not represcnted in Greek.

5. The fifth phrase is drawn from TG 8:2. 1925, 1500, and yov have forms of
dwdwhnl fumapwd “time of the end”. Epitrome omits “time” and the phrase is
not found in Greek, but a relationship between the two omissions should not be
inferred.

6. The lifespan is 127 in the Epitome, in agreement with Greek Mssbgmeaf
at 1:1, while all the other Armenian witnesses examined have 125, corresponding
to Greek Mss d ¢ ki jat 1:1 and m f at the end. See note 3 on TD above,

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925
U.uf.P: nqur [Mﬁuummpf,wﬂ q[bm bp[z?bml. i 6:1 iy ij[;ym‘nnnp n[n[[.:u[{_p !u?[:
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: u!wumLf'[m-'D” SEunk! ul-mmm[:pwfrufr Skwni, dpuwimnfbwdp f lln
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Asher: Child, go after wisdom in the commandments of the Lord.

The Most High will visit the earth ...

And with men he will go about. He will smash the head of the dragon
upon the waters. He will redeem all the nations, having appeared as a
man.

Now say to vour children lest they do not believe.

Year 126. ‘

COMMENTARY

1. The first phrase is dependent on TA 6:1. Unlike most ol the Epitome,
however, this is more a paraphrase than an excerpl. The Epitome alone reads
ﬁﬁmummﬁbmﬂ “wisdom” while 1925, 1500, and yov read 6'2L'l‘ml1u1mﬁbmﬂ =
Greek din0Osig.

2. The second phrase is from T4 7:2.

3. The third phrase is from T4 7:3. For ply fwpglul “with men”, 1500 reads
peph giupq “like a man”. Greek, however, is pete GvBpdnav. The Epitome has
spPtugf which we have transiated as “go about™ 1925, 1500, and yov have
bkphgt b wppyl, equivalent to Greek Eotiov kol mivev. fi dfpuy Snpg “upon the
waters” is omitted by Yov Mss B* A 8. The Epitomator has omitted “Israel”
found in the Armenian version and the Greek witnesses. Similar omissions also
exist in TN 8:3. :

4. The fourth phrase is from T4 7:4.

5. The lifespan is tcxtually most interesting, since the Armenian wilnesses
present two readings, both represented in Greek: The Epitoine and 1500 have
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126 like the majority reading of Greek at 74 1:1 and in Greek Mss m f at the
end, while 1925 vov have 125 like Greek Mss c 2 ijin T4 1:1. Sce TD note 3.

EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

Bofubih: yommbylp gUbp b g8urnuy' 19111 b ymp npphulp pi. yuwmnckylp
yLbfr b g8nuqury ..

Qbqipu giuyp bp Lubfp fipd Puguw an 2033 & gQbppuw dugp 3kp GuiSpp, b

Qpusifuprasep mppurewbwep qf pp: dipd f Py v Qfapyuavileatl .. il

. 1hShp g
wy [fo'-

Joseph: Honour Levi and Judah.

Zilpah your mother bring forth; set her close to Bilhah, by the riders
(by) the courses.

Year 110.

COMMENTARY
In this life the edition of M.E. Stone 19758 has been utilized. The text of the
Testament in that edition is based on a selection of cleven manuscripts, including
1925 and 1500. The edition follows the text of 1500 when no reason to depart
from it is evident.

1. The first phrase is {from 7Jos 19:10. Note that for “Levi and Judah’ the
Greek has tov "ToOdav kai tov Aevl. Greek Ms ¢ has the same word order as
Armenian.

2._ The second phrase is from 7/os 20:3. The word &fanfumpup is taken to be
an instrumental plural of dfurenp. Note the shift of .« - o The next word is also
an instrumental plural. The two words make no sense, and are in fact a
corruption of dpwpyumbul “Hippodrome™ of 1500. Of greater significance,
however, is that the whole phrasc h Iﬂ.‘[r& [I F'mu_m wn Rfllrip?uuwﬁufl “close to
Bilhah, by the Hippodrome™ occurs only in 1500 of the manuscripts consulted in
the edition. Although corrupt, the Epitome shares this reading.

3. The lifespan occurs only in a few manuscripts of Greek, in m f at the end
and in d m at the beginning.
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EPITOME TESTAMENTS, Ms 1925

F};[,f“m]ﬁﬂ'. )_’nm_gf:L s /r Shmehigu [115 123 ok Ji[l 2!1m£nL£L dhnwe [J Shnligu

glufis Pusgugh fhpo fid. b byl fls wopufuling hapae Pugqof
| dokyf.
g Fh il stp Sbbuy 1:4 & bp finpw wip bplnouwgad & ny p
dbky.
apafy wimpy fagkya ap ¢ RLipudpl: 1:6 bu fskgu npfe wpuflpl PLbpordtif.

Benjamin: Rachel died at my birth. 1 ate the milk of Bilhah.

* For for twelve years she had not given birth.

T was called son of days which is Benjamin.

COMMENTARY

1. The first phrase is drawn from T8 1:3. There are two inleresting textual
points in it. The first is that  dGbnchg(s) ff is not an obvious translation of
vevv®od pe, a fact that seems to indicate again the common translation lying
behind the Epitome and the other Armenian witnesses. A further instance of the
same, also indicating something about the Greek Vorlage of Armenian, is the
fact that all the Armenian witnesses share with Greek Ms [ the omission of yGio
otk Eoyov. Ms 1500 omits & £ “and 1" of 1925,

2. The second phrase is drawn from TB 1:4. For & /p bapw which might be
translated “and she had™ of 1925, 1300 has apa fp “to whom there was™.

3. The third phrase is drawn from TR 1:6. Interestingly the word wem g “of
days™, present in the Epitome and 1500, is omitted by 1925 and yov. It is
original, as is clear from Greek. The explanation of the name given here is
discussed by H. Hollander - M. de Jonge 1985, ad loc. Tt is based on Hebrew
a7 2. Ms B* of yov, however, noting the lacuna, inserted wny “of right
hand™, based on the Hebrew 17 12. Gen 35:18 offers “son of my suffering”
(" 72), also found in the title of Greek Ms f, and appearing in the Armenian
Bible a8 mpyfr fymuy fiifng. These two etymologies, “son of suffering” and *‘son of
right band” are found in the Armenian onomastic tradition, noted above
perhaps to have influenced the Epitomator; see T7. Thus Ona tv.43 has the
explanation drawn from Genesis, while Ona v.116 has “son of right hand”. Both
oceur in Ona 1.143.

4. The lifespan for Benjamin is not given.

The Hebrew University Michael E. STONE
Jerusalem
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